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Megjelenik minden va-
sárnap. Előfizetési ára 
negyedévre belföldön 15 
dinár, külföldre 18 Din. 
Amerikába 20 Din. Hir-
detési ár • cm.-ként : 
szövegközt és nyilttér 
1*50 dinár, rendes 1 — 
Din., apróhirdetés 0'70 
Dip. és az illeték. Több-

szörinél engedmény. 

42. Szám. 

A pénz, mint az 
emberiség bálványa. 

Nagy hatalom a pénz . . . 
erejének tudatában nem ismer 
korlátokat és azt a szót, hogy 
„lehetetlen". Akaratát mindenki-
vel szemben könnyen árvényesit-
heti, legyen az rabszolga szegény, 
vagy gazdag potentát; és akár 
közvetlenül, akár közvetve, de 
mindig a pénz áll a cselekvések 
fókuszában, köréje koncentrálódik 
minden elképzelhető földi jó, 
minden, ami szép és kellemes . . . 
minden vágynak, tervnek és álom-
nak megvalósító eszköze; és, ha 
birása maga még nem is mindig 
boldogit, de a teljes boldogság 
nélkülözhetetlen feltétele az egész-
ség mellett. 

Alkotó és romboló hatása 
versenyez a természettel, amikor 
áttöri Suezt és Panamát, majd 
egy nagy háborúban elpusztítá 
az emberek millióit és romba-
dönti Eurásia leghatalmasabb bi-
rodalmát (pénz nélkül, aligha le-
hetett volna). 

Minden elérhető és megva-
lósítható pénzzel, mert ott tartja 
hatalmában az embert, ahol az 
állati ösztöneinél fogva leginkább 
megfogható, a lét és fajfenntartási 
törekvésénél, mert az emberek 
külömbség nélkül mindent meg-
tesznek és mindenre képesek, 
hogy élhessenek és családjukat 
fenntarthassák. „Mindennek van 
ára, és mindenkit meg lehet ven-
ni pénzért, csakhogy néha kis 
embernek is nagy ára van, néha 
pedig a nagy ember is olcsón 
vehető" mondta egyszer egy 
nagykövet Katalin cárnőnek. „Én 
is?" kérdé a cárnő. „Igen, a len-
gyel koronával !" 

A vallás és az emberi ér-
zelmekből fakadó eszmék vezet-
ték az emberek cselekvéseit a 
hübéresség koráig, amikor a föld 
volt a vagyoni jólét alapja. A 
13—14. században a földhöz nem 
jutható nép városokba tömörül; 
ebben az időben alakul ki az ipar 
és ^kereskedelem és ezáltal az 
ingó vagyon szerepe. Hatalma 
diadalán fennen ragyog a pénz, 
mint az emberi törekvés végcélja, 
átalakítja az emberek gondolko-
dását, uj eszmék és jelszavak 
alakulnak ki, és az emberek egy-
mássali örökös küzdelme az 
egyéni érzelmekből eredő hit, re-
mény, szeretet és nagyratörekvés 
helyett a materiális haszon, in-
trika, poiitika és stréberség je-

Politikai hirek. 
A bánok ki vannak ne-

v e z v e . Őfelsége Alekszandar ki-
rály ukázt irt alá a bánok kine-
vezéséről. Az ukáz szövegéből 
kivesszük a minket legközvetle-
nebbül érdeklő pontot: 

Mi, I. Alekszandar, Isten ke-
gyelméből és a nép akaratából 
Jugoszlávi Királya, miniszter ta-
nácsnak elnökének javaslatára a 
királyság uj közigazgatásáról szó-
ló törvény 5. és 18. §-ai alapján 
kinevezzük : 

A drávai bánság bánjává 
Sernec Dusán volt minisztert, 
ljubljanai egyetemi tanárt. 

Bán helyettessé : dr. Pirkma-
jer P. Otmár belügyminiszteri fő-
inspektort. 

Szernec Dusán, a drávai 
bánság bánja 1882-ben született 
Mariborban. Műegyetemi tanulmá-
nyait Grázban és Karlsruhéban 
végezte. A ljubljanai egyetem 
rendes tanára. A volt parlament-
ben a szlovén néppárt program-
jával képviselte Ljubljanát. 

Őfelsége Zsivkovics Petár 
miniszterelnök és belügyminiszter 
előterjesztésére aláirta a belső 
közigazgatás megváltoztatására és 
kiegészítésére vonatkozó törvényt. 
Eszerint minden, amit eddig tar-
tományi vagy főispáni elnevezés-
sel birt, ezentúl báni cimet kap. 

Az uj bánok az esküt már 
le is tették s az ügyek vezetését 
átvették. A főispánok addig he-
lyükön maradnak, mig minden 

hivatalos ügyet teljesen át nem 
adtak az uj rendelkezés szerint. 

A belügyminiszternek egy 
ujabb rendelete értelmében a vá-
rosok és községek ezentúl köte-
lezve lesznek arra, hogy a szék-
helyükön levő állami hivatalokat 
díjmentesen helyezzék el. A szol-
gabiróságokról külön rendelet szól. 
Ennek értelmében nemcsak in-
gyen irodahelyiségről van szó, 
hanem a főszolgabíróknak és a 
járási szolgáknak lakást is kö-
teles adni a város, de a költsé-
gek felét a járáshoz tartozó köz-
ségek viselik. 

A j u g o s z l á v - m a g y a r dön-
t ő b í r ó s á g . Ez a vegyes düntő-
biróság Párisban ülésezett s mun-
káját befejezte. Összesen 31 per 
volt tárgyalásra kitűzve. Legfon-
tosabb a Frigyes főhercegtől in-
dított beljei per. Ennek a pernek 
tárgyalására a biróság illetékes-
nek mondotta magát s igy a vi-
tás ügy még komolyabb fázisba 
jut. Tizenhárom szekvesztrum per 
közül nyolcra vonatkozólag el 
van rendelve a bizonyítás, hogy 
minő állapotban került vissza a 
birtok, öt esetben a tárgyalás 
decemberre maradt. A tisztviselők 
ügye az állami biróság elé tarto-
zik. A magyar állam ellen indí-
tott perekben kimondta illetékes-
ségét, de egy pert itt is elha-
lasztottak. Ép ugy a rekvirálási 
és hadizsákmány stb. féle pere-
ket is elhalasztották. 

gyében folytatódik. Rohamosan 
homályosul el a vallás fénye, 
hogy csak az árnyéka maradjon 
meg, a fanatizmus és vallásgyü-
lölet csak a politikai pártok esz-
közévé fajul. A régi hitelv „az 
én országom nem e világból va-
ló" a munkás számára nem vi-
gasz többé, itt a földön követeli 
a maga részét. Minden csak ér-
dekből történik, a haszon és 
nyerészkedés gondolatában alakul 
ki az uj materializmus és egy 
bálvány van csak, amit mindenki 
imád és i s t e n i t . . . a pénz. Hel-
lásznak népe halhatatlan emlékű 
templomokat épitett Istenének 
tiszteletére. Igy nyilvánult meg 
az ősnépek Istenbe vetett meg-
repdithetetlen hite. Ma azonban 
ritkán épül temploma Istennek, 
de naponta épülnek házóriások 
a pénzbálvány tiszteletére, hatal-
mas templomok, melyeknek frigy-

szekrénye a Wertheim, oltári 
szentsége a pénz . . . magasba 
nyúló kettős tornyn : a haszon és 
nyereség, téglái a részvények és 
kötvények, oszlopai a pénzügyi 
műveletek, középhajója az üzlet, 
egyik hajója a liberalizmus, má-
sik hajója a hiteltörvény és tőzs-
deszokások, sekrestyéje a mind-
ezeket magába foglaló üzleti és 
vállalkozó szellem, boltozata a 
hitel és világító csillára Zürich. 
Ezek a templomok a bankok, 
ahol a bankárok a pénz papjai 
közvetlenül imádhatják bálványu-
kat, a pénzt, de a szegény hivő 
csak kivül állhat, kezében ima-
könyvvel, a tőzsdei jelentéssel, 
várva, hogy néha neki is meg-
mutassák. 

A pénzistenség jegyében 
élünk, a pénz bálvánvoztatik . . . 
mint a legnagyobb hatalom. 

KOTZIG JENŐ. 

A g ö r ö g minisz tere lnök 
B e o g r á d b a n . Venizelosz görög 
miniszterelnök a napokban a bu-
dapesti gyorsvonattal Beográdba 
érkezett, ahol udvariassági láto-
gatásokat tett. A királynál is volt 
kihallgatáson. 

A m a g y a r kormányban i s 
v á l t o z á s történt. Csáky Károly 
gróf honvédelmi miniszter lemon-
dott s helyét Gömbös Gyula hon-
védelmi államtitkár betöltötte. 

Angl ia é s Amerika. Mac 
Donald és Hoover közös nyilat-
kozatokat adtak ki, amelyben 
meg van álllapitva, hogy a Két 
állam között a háború a jövőben 
teljesen elképzelhetetlen. Mac Do-
nald kijelentette, hogy amerikai 
látogatásával többet ért el, mint 
amennyit remélt. Hoover elnök 
a látogatást jövőre viszonoz-
ni fogja. 

A n g o l - o r o s z m e g e g y e z é s . 
A diplomáciai viszony a két or-
szág között helyre áll s az erre 
vonatkozó megállapodásokat az 
angol külügyminiszter és a pá-
risi orosz nagykövet már alá is 
irta. Most kölcsönösen nagykö-
veteket fognak küldeni Londonba 
illetve Moszkvába. 

Franc iaország , Olaszor -
s z á g é s Japán. Amerikai poli-
tikai körökben máris arról be-
szélnek, hogy a Londonban ösz-
szehivandó leszerelési konferencia 
nem lesz eredményes, mert az 
említett három hataiom nem fog 
beleegyezni abba, hogy a tenge-
ri erők leszerelésével saját biz-
tonságát veszélyeztesse. 

A román kormány le-
mondott . A román kormány a 
régenstanácsban beállott változás 
miatt lemondott, de mivel az uj 
régenstanács bizalmát bírja, az 
esküt újra letette s az ügyeket 
tovább vezeti. 

Mond, miér t . . . ? 
Irta : POLONY1 GÉZA. 

Mond, miért csalogatsz 
Barna szemed szerelmes sugarával ? 
Miért ostromoltatsz 
Ámor mélyen sebző, édes nyilával ? 
Kísérlek szememmel, 
Forrón lángoló, édes szerelmemmel, 
Te csak nevetsz, kacagsz, 
Semmit sem törődve fájó szivemmel. 

Milyen boldog vagyok, 
Ha édes mosolyt kaphatók ajkidról ; 
Milyen boldog vagyok, 
Ha boldogság sugározik arcidról, 
S kisérlek folyton, 
Mint a bolygók milliója a napot, 
Bolyongok, — szivemben 
Nincsen élet, csak amit Tőled kapott. 



Visszapillantás egy 
I / évtizedre. 

B A N T O R N Y A I LAJOS., / í r t a 

Befe jeződö t t a nagy v i l ágégés , 
de csál i l á t szó lag , bá r megürü l t ek a 
c sa t a t e r ek , m e g s z ű n t a f e g y v e r r o p o g á s , 
a c sa t ak i á l t á s . A k a t o n á k o t t h o n u k b a 
tér tek e lcs igázva a né lkü lözés tő l és 
s zenvedés lő l . — fel téve, ha ez l ehe t -
s é g e s volt s z á m u k r a . Százezrek p e d i g 
m e s s z e idegen f ö l d ö n p o r l a d o z t a k 
már a véráz ta to t t t a l a j a la t t . 

B é k e ! Ez a szó h a n g z o t t m i n -
denfe lő l . Békekonfe renc iák , sze rződé-
sek t ö m k e l e g e é s E u r ó p a t é rképe rö -
vid n a p o k a l la í t megvá l tozo t t . Némely 
o r s z á g o k b a n p e d i g be l ső v i l l ongások 
p o l g á r h á b o r ú r a vezettek. Egyik a m á -
s ika t pusz t í to t ta , mert nem volt elég 
m é g az ö ldök lé sbő l , Jamely már évek 
ó ta tar to t t . A győző á l l a m o k p e d i g a 
n a g y o s z t o s z k o d á s b a n u r a l m o k a lá 
vet tek h a t a l m a s területeket . 

F á j d a l o m , — de való , az uj 
te rü le tekkel g a z d a g o d o t t á l l amok uj 
a l a t tva ló ikka l s z e m b e n nem a leghu 
m á n u s a b b érzésekkel vol tak eltelve, 
ami t m a g a t a r t á s u k b izonyí t . A csa lá -
d o k száza i men tek tönkre a v á l t o z á -
sok a la t t . U j e m b e r e k kerül tek u j 
u r a l o m alá , el lentétek soroza ta i , f a juk , 
ku l tu rà juk , va l l á sukná l f o g v a . Kirivó 
e l lentétek ezek, ame lyek h o s s z ú száza-
dok u tán v á l t o z h a t n a k meg. A l egna -
g y o b b vesz teség az uj nyelvet nem 
t u d ó k a t ér te . E l s ő s o r b a n a h iva ta lno-
kot , aki kényte len-ke l le t len volt bu 
csu t m o n d a n i p á l y á j á n a k . Hát a d i á -
kok ? A t an i t á s nem az anyanye lven 
folyt t o v á b b , h a n e m az á l lam nyel-
vén . A d : à k o k l eg több je , aká r a t iszt-
v ise lők , n e m bir ták a nyelvet , s igy 
v a g y v i s s z a m a r a d t a k t a n u l m á n y a i k b a n , 
vagy vég legesen búcsú t intet tek az is -
k o l á n a k és ipa r i - , ke re skedő i pá lyá -
k o n p r ó b á l k o z t a k m e g jövőjük a l a p -
jai t lerakni . A h o s s z a b ide ig m ű k ö d ő 
h i v a t a l n o k o k a t nyugd í j az t ák . 

Egy csa lád , — a sok közül , — 
amely v a l a m i k o r j o b b v i lágot látot t , 
h o v a ju to t t a mai n a p i g ? Az a p a 
h i v a t a l n o k volt , d i p l o m á s . Az u j éra 
n y u g d í j a z t a , mer t nem bi r ta az á l l am 
nyelvet , p e d i g m u n k á s s á g a már h á -
r o m f á r a d s á g o s évt izedre nyúl t v i ssza . 
K a p o t t n y u g d i j a t ! D e menny i t ? Sz in -
te neve t s égesen min imá l i s ö s szege t , 
a m e l y egy e m b e r é le t szükség le te inek 
f edezésé re , a e g s z o l i d a b b keretek 

mellet t s em e l égséges . Há t a c sa l ád , 
— az anya , a g y e r m e k e k ? Az a n y a , 
aki a gye rmekeke t neveive m á r élet-
f e l a d a t á n a k j ava rész t e leget tet t , c sak 
m o s t lá t ja , h o g y m á s a helyzet , mint 
a h o g y ő e lképzel te . A gye rmekek m á r 
a k ö z é p i s k o l á b a já r tak , a m i k o r beá l -
lott a vá l tozás . N e m bir ták a nye l -
vet, t ehá t ki keilet t m a r a d n i o k az i s -
ko l ábó l , s igy té t l enségre ká rhoz ta t t ak . 

Az a p a d o l g o z o t t i f jú éve iben 
és ö s s z e k u p o r g a t o t t t g y kis v a g y o n -
kát , h o g y ö r e g n a p j a i t k ö n n y e b b é 
tegye és g y e r m e k e i n e k is h a g y j o n 
m a j d va lami t . Nehéz idők jöttek, 
e lő s szö r egy á l la to t a d o t t el, azt k ö -
vet te l a s s a c s k á n a több i , m a j d e l b o -
csá to t t a az egyik cselédet , k é s ő b b a 
m á s i k a t is. És miér t volt m i n d e z ? 
C s a k azér t , h o g y vege t á l j anak , h o g y 
be tevő fa l a t jok m e g legyen. A né lkü -
lözés t egy d a r a b i g ál l ja az embe r , de 
egy idő múlva , az u to l só t is l a tba 
veti, h o g y a m i n d e n n a p i t megsze rezze 
c s a l á d j á n a k A kis g a z d a g s á g idegen 
k é z b e került . Volt pá r ékszer , az is 
so r ra került . Vége m i n d e n n e k , az á b -
r á n d o k n a k , ame lyek az ö r egko r t nyu-
g o d t p i h e n é s n e k mu ta t t ák . 

A nyugd i j t o v á b b r a is vá l toza t -
lanul m e g m a r a d t a l a m i z s n a n a g y s á -
g ú n a k . A kenyerétől megfosz to t t c s a -
l á d a p a p e d i g c sak töp reoge t t , mit 
tévő l e g y e n ? A gye rmekek t é t l enked-
tek ! I sko lába nem mehet tek , mer t há t 
a nyelv, a nyelv . . . az nem megy ! 
Ú jbó l kezdeni m i n d e n t e l ö l r ő l ? An-
nak m e g már a g o n d o i a t a is egyene -
sen h á t b o r z o n g a t ó . F á j ez az egész 
c s a l á d n a k . A sze rencsések , akik a 
nyelvet b i r ták , már e lvégezték a k ö -
zép i sko lá t , nèmnlyek p e d i g már a 
d i p l o m a e lnyerése előtt á l lnak. Mi-
c s o d a érzés ez annak , aki a vele egy-
korú d iák tá r sáva l együt t szívta m a -
g á b a a t u d á s a l a p j a i t ? A szegény el-
m a r a d t , volt d iák , p e d i g m á s pá lyán 
egzisztál . Va lamikor ő is azt h a n g o z -
ta t ta orvos , ügyvéd vagy más, de t a -
nul t e m b e r a k a r o k lenni . S h á n y a n 
v a n n a k i lyennek, p e d i g ők tanulni 
akar tak , de a s o r s lehe te t lenné tet te 
azt s z á m u k r a . D e nem csak a r e m é -
nyektől fű tö t t if jú b á n k ó d i k , h a n e m a 
szü lők is, mikor lá t ják , h o g y g y e r m e -
kük vol t társa i m a már a m a g a s a b b 
t u d o m á n y o k k a l b i r k ó z n a k . Az e lkese -
r e d é s ó lornsulyával nehezed ik rá juk , 
az élet annyi te rhes g o n d j a mellet t . 
Ami a m á s i k a k n a k e l é rhe tő lett, az 
s z á m u k r a c sak f á j ó emlékezés m a r a d 
ö r ö k k é . 

Nyi to t t s e b e k ezek, amelyek ne -
hezen h e g e d n e k be . 

J ó a k a r a t ! E m b e r s é g e s g o n d o l k o -
d á s mellet t segí teni l ehe tne ezeken a 
kir ivó b a j o k o n . Első és l e g f o n t o s a b b , 
h a e d d i g nem is, de m a már igen,, 
egy évt ized u tán , h o g y az a n y a g i g o n -
dok tó l men te sü lnének az élet ezen 
szegény ha jó tö rö t t j e i ! Hisz nem ők a 
h i b á s a k , s m é g i s ők s z e n v e d n e k ! A 
más ik f e l ada t lenne, a n n a k a lehe tő-
s égnek ja meg te remtése , h o g y az á l -
lam nyelvét , az azt nem t u d ó k e l s a -
já t í thassák , de nem e rőszakka l , ha -
nem megér tésse l ? 

s a • 
A vi lág ha l ad a m a g a utján-

Mindenk i magáva l tö rődik , mit b á n j a , 
h a a más ik pusztu l . P e d i g egy k ics i -
két körü l kel lene nézni . Van egy u j 
vivmàriy, — nem a technika , — ha-
nem a n é p e k é — egy u j szerv, amely 
az e m b e r i s é g b o l d o g u l á s á t , az ön ren -
de lkezés s o k a t h a n g o z t a t o t t elvével 
a k a r j a e lőmozdí tan i . Ha k i ssé f igyel-
m e s e n a do lgok m e n e t é b e tekintünk, 
azt l á t juk , h o g y ez a szerv m ü k ö d ' k . 
D e h o g y a n ? Van ott beszéd , banket t , 
s z ó n o k o l n a k , m a l a s z t o k a t is o s z t o -
g a t n a k , p a k t u m o z n a k s tb . N é h a - n é h a 
elvétve, mint a fehér ho l ló , e lhang-
zik a n é p e k so r sá t j av í t an i a k a r ó 
a p o s t o l o k m é z é d e s szá ja i ró l egy „vi-
g a s z t a l á s " ! 

* 

A vén E u r ó p a k o r h a d t a l ap ja i 
nagy veszé lyben vannak , S h o n n é t jő 
a z ? E g y k o r á l ta la l e igázo t t , kizsák-
mányo l t vi lágrészről ! Ez az Ú jv i l ág : 
Amer ika . Ki vo l t az, aki a v i lágégés-
nél nyer t ? N e m a győzők ! Amer ika ! 
F ö l ö s l e g e i n a k jó p i acca l szo lgá l t a 
h a d a k o z ó , i m p r o d u k t i v s á g r a kénysze -
rült E u r ó p a . S mit Játunk m a ? A l eg -
t ö b b eu rópa i á l l am, győző vagy vesz -
tes , kicsi v a g y nagy , — a d ó s a , v a z a -
lusa az U n i ó n a k . 

Ez a k é p m a ! Kérdés , mi lesz 
egy u j a b b évtized u tán ? Lesz -e E g y e -
sül t Európa i Á l l amok , v a g y t ény leg 
a h o l d b a r e p ü l ü n k Verne -képze le t e 
szer int . 

M a j d meg lá t juk ! T ö r j ü k a fe -
jünke t ! 

Terjessze és olvassa 
a „Muravidékéét! 

HIREK. 
HETI NAPTÁR 

O K T Ó B E R 31 n a p . 43. hét . 

Hó és hét 
napjai Róm. kath. Protestáns 

20 V a s á r . ZZ- Felicián Hendel in 
21 Hét fő O r s o l a Ursu la 
22 Kedd K o r d u l a , Pài K o r d u l a 
23 Sze rda Kap . J á n o s Sever inus 
24 Csü t . Rafae l főan . S a l o m e 
25 Péntek Krizant Vi lhelmin. 
26 S z o m b . D ö m ö t ö r Eva r i s tu s 

Vásárokl 
20. C s r e n s o v c i ; 21. M. N e d e l j a ; 23. 
M a r t j a n c i ; 26. M u r s z k o Sz red i s c se . 

Időjárás : 
23- ig enyhe, 24—25 . h ideg , m a j d eső 

sőt he lyenkén t hó is. 

Kereskedelmi árak: 
100 kg. Buza Din. 195 1 

yy fi Rozs 1 6 5 -
» n Z a b 190— 
n Kukor i ca 1 8 0 -

Köles 185— 
11 V H a j d i n a 2 0 0 -
li Széna 6 0 — 8 0 
fi B a b cse res . „ 3 8 0 -
u vegyes b a b „ 2 8 0 -
fi Krumpl i „ 6 0 -
fi L e n m a g 3 5 0 -
fi L ó h e r m a g „ 1300—1400 

Bika 8-— 8-50 9-50 10. 
Üsző 

rr>-
GÌ 7-50 8-50 9 - - - 10-

T e h é n C 3-50 4 — 5-— • — 

Bor jú — — — • — 1 4 - - 15-— 
Ser tés 1 5 - - - 15-75 
Zsir I -a 2 9 ' - - 3 0 - -
Vaj 35—40 
Sza lonna 2 3 - - - 25"— 
T o j á s 1 d r b 1-25 

Valuta : 
Z ü r i c h b e n 100 D i n = 9-127 s f r k . 

100 Dol i . (E. A.) a d n a k itt 5610 Din- t 

100 P e z o é r t (Urug . ) „ „ 4900 „ 

100 Márkáé r t „ „ 1320 „ 

100 F ranké r t (Pá r i s ) „ „ 215 „ 

100 P e n g ő é r t „ ,. 990 „ 
100 Schi l . (Bécs ) „ „ 798 „ 
100 Cseh kor . „ „ 168 „ 

Rozi néni ludpecsenyéje. 
Irta : P r e k Mór icz . 

D . . o n rr.egverték a d o b c t 
v a s á r n a p dé le lő t t n a g y mise u tán a 
t e m p l o m n á l s k ih i rde t ték régi s z o k á s 
szer int , h o g y a szüret ekko r és ekko r 
m e g k e z d ő d i k . 

M i n d e n g a z d a , ak inek c s a k ki lá-
t á s a vol t egy kis bu fe l e j t ő t e rmés re , 
g o n d o s a n neki lá tot t a szüret i do lgok -
nak . — H o r d ó k a t , k á d a k a t , p r é seke t 
r e n d b e tenni a fér f iak d o i g a lévén, 
m i n d e n s z ő l ő s g a z d a azt r e n d e s e n e l -
végez te . — h á z i a s s z o n y o k n a k szintén 
e lég g o n d jutot t a szüret i a g g ó d á -
s o k b ó l , mer t h i szen nekik kellet t g o n -
d o s k o d n i o k , h o g y szü re tko r a jóízű 
f a l a t o z á s körül , a hegyen , a h a j l é k -
nál h i b a ne e s sék . 

M i n d i g jól esik a jó falat az 
e m b e r n e k , de k ivá l tképen szü re tkor a 
h e g y e n ! Az e m b e r i lyenkor ugy van , 
m i n t h a m a g a - m a g á n a k a v e n d é g e 
l enne s s o k k a l í z l e t e sebb a ko l l á c ió -
zás , mint o d a h a z a a m i n d e n n a p i ter í -
tet t a sz ta lná l ! 

D e jól is esik, m i k o r az e m b e r 
a s a j á t k u s z t o r á j á n a k a p i l i ngá já t 
neki b o c s á j t j a v a l a m i f i n o m s á g n a k , 

legyen az sonka , vagy ta lán t ik- , vagy 
réce- , vagy épen h o g y l u d p e c s e n y e ! 
Hozzá egy d a r a b f e h é r k a l á c s s erre 
azu tán egypá r ke lá jz ival a t ava ly ibó l ! 
— No, i lyent m é g ta lán az u j b á n 
urak sem élveztek ? 

— D e —, m o n d o m —, mindez 
attól függ , h o g y a h á z i a s s z o n y mi jót 
kü ld ki a h e g y r e ? 

Szép az idő. — há l a Is tennek, 
— D . . éknál is megkezd ik h o l n a p 
a szüre te lés t . R e n d b e n van minden , a 
h á z i a s s z o n y is meg te t t e a magáé t , 
h izot t luda t vágo t t szüre t re p e c s e n y é -
nek. — Azt u g y a n c s a k m i n d e n é p -
eszű e m b e r t u d j a , h o g y a l u d h u s jó ! 
Mer t h a nem az, há t a k k o r minek 
ír ták be le az á l m o s k ö n y v b e , h o g y : 
„ e g é s z s é g e s e m b e r n e k ludhus t enni 
j ó " ! — De , m a g a a d o k t o r se t i l t ja ! 

Ezt az i g a z s á g o t va l lo t t a 
Sz . . Rozi néni is, mer t ő is sze re -
tett m inden fé l e pecsenyé t , de l e g j o b -
b a n m é g i s a l u d p e c s e n y é t . Igen á l -
dot t , jó a s s z o n y a Rozi néni . . . . 
N a g y o n t u d ó s a s s z o n y , s e b b e n a 
t u d á l é k o s s á g b a n igen s eg í t s égé re van 
az ő o r ra , mer t pé ldáu l ő a n e g y e d i k -
ö t ö d i k s z o m s z é d b ó l is megérz i a jó 

s m e g m o n d j a , h o g y ot t m i c s o -

da fé l e p e c s e n y e f o r g a t á s tö r tén ik ? 
Ritkán h ibázza el ! 

Igy s ikerül t az t án már t ö b b íz-
ben Rozi nén inek kü lön fé l e p e c s e -
nyékre szer t tennie , miket a z o n b a n ő 
c s a k ugy „ö tön vett el" a m á s k o n y -
h á j á r ó l . 

Rozi néni m o s t is megnesze l t e , 
h o g y D . . . ékná ! már kisül t a lud 
s zép p i ro s r a s a p e c s e n y e s z a g igen 
b o s z a n t o t t a a Rozi néni or rá t . — 
Része legyen benne , Rozi n é n i ! — 
Iszen D . . . ékná l m o s t é p e n senki 
s i n c s a háznál o t t h o n ! Egy-ke t tő , 
Rozi néni ot t t e rem s meg ta l á l j a a 
sült l u d a t s m a g á h o z veszi . Azu tán 
k a p j a a p i n c e ku lcso t , o d a is lenéz 
egyet , ha t a lán egy kis zs i radék m é g 
kerülne , m e g há t jó l enne a c s a p o s -
ból egvet ket tyenteni i s ! H o g y a lud 
j o b b a n u s z h a s s é k ! Amint igy Rozi 
néni a p i n c é b e n m ű k ö d i k , há t c sak 
m e g s z ó l a m l i k ám va lak i a p ince t o r -
káná l : 

„Rozi néni ! Mit cs iná l m a g a itt 
m i n á l u n k ? Hát ez c s a k igy m e g y ? 
M o s t t u d o m há t i m m á r , h o g y ki j á -
r á r o g a t m i h o z á n k ? M e g h o g y ki az, 
ak i m i e g y m á s t pár tu l vesz m i n á l u n k , 
m i k o r n e m v a g y u n k ide h a z a ! " A 

kutya fá já t neki ! ! „ T e J ó s k a !" — 
kiált ki az u t c á r a D . g a z d a , — „gyere 
ide t a n ú n a k ! N é z d , ki van itt a mi 
p i n c é n k b e n ! H o g y a b a g ó rúg ja meg 
ez a Rozi n é n i t ! Lá tod , J ó s k a , milyen 
ká r t evésen ér tem a Rozi n é n i t ? ! " ' 

Hát b i z o n y m o s t k isül t minden 
fé le s o k m á s is ! 

Rozi néni b i zony igen elröstel-
let te a do lgo t , h o g y őtet D . szomszéd 
ilyen c s ú f s á g o n é r te . 

Sze rencsé j e , h o g y m é g olyan 
e m b e r r e a k a d t , aki n e m a d t a a bíró-
ság ra , azt a z o n b a n m e g í g é r t e Rozi 
nén inek , h o g y a l u d p e c s e n y e miat t ki-
f i gu ráz t a t j a az ú j s á g b a n . No , íme, ez 
m e g is l e t t ! Va lami h u n c u t n ó t á s le-
gény m e g m o s t ezt a d a l t csinálta 
D . . . o n : 

„Fö l repü l t a l iba a kútra , 
E n g e m t ö b b é ne c s a l o g a s s á l ; 
Mer t h a te engem s o k á csalogatsz, 
M e g h a l o k én s z é g y ö n l e t ö m b e n !" 

Hát b i z o n y ez igen s zép — dal, 
c sak a ve r s e nem n a g y o n sikerült, 
é p e n ugy n e m , min t Sz . . . Rozi 
nén inek a l u d p e c s e n y e evés I — Isten 
m e g á l d j a , k e d v e s Roz i néni I 



— A házak m e g s z á m o z á s a 
Murszka Szobotán ujolag 
megtörtént. A számlapok egy-
szerűek, elég nagyok, úgyhogy 
éjjel is láthatók, hacsak valame-
lyest megvilágittatnak. Minden 
utca egyik oldalán vannak a pá-
ros az átellenes oldalon a párat-
lan számok. T. i., ha van az ut-
cának átellenes oldalán ház. 

— Betörési kisérlet. Még 
alig köszönt be az őszi időszak, 
a szokáso« betörések, lopások 
már is megkezdődnek. A mult 
éjszakák egyikén Turniscsén a 
Kardos-féle mészárszéket láto-
gatták meg a betörők, onnan 
akarván hus- és zsirkészletüket 
beszerezni. A vasajtót nem tud-
ták feltörni, tehát az ablak vas 
rácsát igyekeztek egy kisebb fa 
gerendával kifeszíteni. Ugyiátszik, 
munkájukban megzavarta őket 
valaki, mert az erős vas gátér 
annyi munkát adott nekik, hogy 
a kísérletezést félben kellett hagy-
niok. így csak tettemes rongálást 
okoztak, de betörniök nem si-
került. 

— Uj takarékpénztár. Érte-
sülésünk szerint Dobrovnikon uj 
takerékpénztár létesül. Az ui ta-
karék hivatva lesz a Dobrovnik 
vidéki magyar közönség igényeit 
kielégíteni, hogy ebből a körzet-
ből a kölcsöntkérő gazdák ne 
legyenek kénytelenek olyan inté-
zethez fordulni, ahol kölcsöneiket 
akármikor, minden ok nélkül, 
azonnalra felmondják. — Nem-
régen is hallottunk panaszt, hogy 
egy msgyar gazdának ötezer di-
náros kölcsönt kellett felmondás 
nélkül visszafizetni egy takarék-
nál. Igy nem segítünk a népen! 

— A R i u r s k a s o b o t a i k ö z s é g i t a -
k a r é k p é n z t á r „ O b č i n s k a h r a n i l n i c a " 
t ö b b e k n e k k é r d e z ő s k ö d é s é r e t u d t u l 
a d j a , h o g y m i n d e n n e m ű k ö l c s ö n u t án 
( b e k e b l e z é s r e , a d ó s l e v é l r e v a g y vá l -
t ó r a ) a 1 0 % k a m a t o n kívül , s e m m i -
f é l e m á s i l le téket nem s z á m i t fel, min t 
a z ö s s z e g m i n d e n ezer d i n á r j a u t á n 
e g y d iná r t . Az 1 % - o s fo lyós í t á s i ö sz -
s z e g p e d i g c s a k e g y s z e r f i z e t e n d ő . 

B e t é t e k r e 6 — 8 % k a m a t o t f izet , 
s v ise l i a t ő k e k a m a t a d ó t . P r e k m u r -
b a n az e g y e d ü l i p u p i l l a r b i z t o s in tézet . 

— A turniscsei plébánia. A 
turniscsei plébánián még mindig 
provizórikus állapot van. Van 
ugyan kinevezett plébánosa, aki 
azonban a lelkiekre nézve még 
megerősitve nincs A turniscsei 
iára népe még mindig tűr, vár 
és a jó Istent kéri, hogy része-
sítse abban a kegyelemben, hogy 
ennek az áldatlan állapotnak egy-
szer már vége szakadjon. 

— Uj káplán neveztetett ki 
Cankovára Zafosnik I. r. k. káp-
lán személyében. 

— Bicikli lopás. Zorkó La-
jos predanoci lakós biciklijét m. 
szobotai Heklics-féle kereskedés 
elől ismeretlen tettes ellopta. A 
nyomozás megindult. 

— Magas korú halott. Ko-
losa Miklós puconcii lakós 82 

éves korában végelgyengülés kö-
vetkeztében f. hó 17-én meghalt, 
ízig-vérig a munka embere volt, 
ki nem egyszer mondotta, ha 
már dolgozni nem tud, akkor 
haljon meg. Ugy is volt, utolsó 
hetekig dolgozott. 

5690 év első napját ünnepel-
ték az izraeliták. Az ünnepi szó-
noklatot dr.Róth rabbi tartotta az 
ő ismert tudományos fejtegetései-
vel, kántori teendőket Darvas 
kántor végezte. 

— Két vagon vetőmagbuza 
érkezett M. Szobota járás részére 
beljei állami gazdasági vetőmag-
nemesitő állomásról. A buza ne-
ve „Prolific brkulja 43." (Prolific 
bajuszos 43.) Korán, ritkán ve-
tendő,' kötött talajt kedveli. A 
buza pácolva volt, az úgynevezett 
„Tilantin" (porpác) keményüszög 
elleni szerrel. Gazd. egy. fiók 
által került kiosztásra egyes gaz-
dák között azon kötelezettséggel, 
hogy a kapott mennyiséget a 
jövő termésből visszaszolgáltat-
ják, illetve mások kapják ismét 

— Jobboldalt van a sz ive 
Gasparlcs Máriának Kobiljéről, 
aki a m. szobotai kórházban fek-
szik. Az érdekes eset, mely vala-
mely betegség következménye, 
általános feltűnést kelt. 

— Járási utbizottság (cest-
ni odbor) második ülése f. hó 
19-én d. e. 9 órakor tartatik a 
m. szobotai községháza tanács-
termében. Az ülésen jelen lesz 
Leskovar vármegyei biztos is. Az 
ülés tárgya : 1) Az utak mikénti 
fenntartása. 2) Az utak csopor-
tosítása vármegyei-, járási- és 
községi utakra. 3) Javaslatok. 

— S z e m é l y i h i r . Ing. Wenko, a 
m a r i b o r i v á r m e g y e o r m o z s i kö rze t é -
nek e d d i g i á l l a t t enyész t é s i f e lügye lő j e , 
j á rás i ' g a z d a s á g i s z a k e l ő a d ó i m i n ő -
s é g b e n a m. s z o b o t a i j á r á s f ő n ö k s é g 
me l l é k inevez te te t t s a r a k i c s á n i f ö l d -
m i v e s i s k o l á h o z ( a z o t tan i s zékhe l lye l ) 
b e o s z t a t o t t . Mi, kik W e n k o ag i l i t á sá t 
és s z a k k é p z e t t s é g é t k ö z e i e b r ő l i s m e r -
jük , e n n e k a k i n e v e z é s n e k c s a k ö r ü l -
ni t u d u n k . K íván juk , h o g y e d d i g P r e k -
m u r j e g a z d á l k o d á s a és á l l a t t enyész té -
se é r d e k é b e n m e g k e z d e t t m u n k á j a 
közve t l en t a p a s z t a l a t a i r évén m é g n a -
g y o b b s i k e r ű l e h e s s e n . 

— Bicikl i ről e s e t t le Mrak Ala-
j o s , p é n z ü g y ő r D o m a j n s e v c i n , s e k ö z -
b e n ba l v á l i c s o n t j á t tör te . B e s z á l l í -
to t t ák a m. s z o b o t a i k ó r h á z b a . 

— E l r a g a d t a a l ó , s zü re t rő l h a z a 
i n d u l ó b a n Dervarics I s tván m á r k i s e v -
cei ( r imi) k o r c s m á r o s t , m i k ö z b e n fe l -
b o r u l t s l ábá t két h e l y e n e l tör te . Házi 
k e z e l é s b e n m a r a d t . 

ORSZÁG-VILÁG. 
— P a v e l i c s Ante d r . é s P e r c s e c s 

G u s z t á v h a z a á r u l á s i ügye . Az előb-
bi z á g r e b i ü g y v é d , a m á s i k ú j s á g í r ó , 
k ü l f ö l d ö n h a z a á r u l á s i b ű n t k ö v e t t e k 
el. Az á l l a m v é d e l m i b i r ó s á g v a g y o -
n a i k a t zár a l á ve t t e s mive l m o s t i s 
k ü l f ö l d ö n t a r t ó z k o d n a k , a v a g y o n u k 

felett i r ende lkezés i j o g u k a t e lveszt ik 
és a v a g y o n keze l é s r e zár g o n d n o k 
rende l t e t e t t ki. 

— R a c s i c s P u n i s a b ü n ü g y e . A 
p a r l a m e n t i R a d i c s - f é l e g y i l k o s s á g i 
b ű n p ö r ak tá i a f e l ebbv i t e l i b í r ó s á g h o z 
ke rü l t ek s igy m é g v a l ó s z í n ű e n e h ó 
f o l y a m á n m á s o d f o k ú t á r g y a l á s a lá 
kerü l az ügye . 

— T i z e z e r m é r f ö l d t á v o l s á g r ó l 
r á d i ó h a n g v e r s e n y . A „ B y i r d " d é l -
sa rk i e x p e d í c i ó r é s z é r e N e w y o r k b a n 
r á d i ó h a n g v e r s e n y t a d t a k t izezer m é r -
f ö l d t á v o l s á g r a . R á d i ó v á l a s z t u d a t t a , 
h o g y a h a n g v e r s e n y t az e x p e d í c i ó ugy 
é lvez te , m i n t h a a s z o m s z é d s z o b á b ó l 
ha l l ga t t ák v o l n a . 

— S t r e s e m a n n d r . t e m e t é s e . A 
n é m e t b i r o d a l m i k ü l ü g y m i n i s z t e r t e -
m e t é s é n fé lmi l l ió e m b e r vett részt . A 
b u c s u g y á s z b e s z é d e t Mül le r , b i r o d a l -
mi k a n c e l l á r m o n d o t t a , ki k i eme l t e 
b e s z é d é b e n , h o g y : „ S t r e s e m a n n , N é -
m e t o r s z á g egyik ú j j á a l a p í t ó j a b e v o n u l 
a t ö r é n e l e m b e ! " H i n d e n b u r g e lnök is 
b ú c s ú z t a t t a a n a g v h a l o t t a t . A k o p o r -
zót egy régi p l a t á n f a a la t t he lyez ték 
s i r b a a „ D e u t s c h l a n d , D e u t s c h l a n d 
ü b e r a l l e s" h a n g j a i mel le t t , a m i n t az t 
az e lhuny t ó h a j t o t t a . 

— S z á z ö t v e n e m e l e t e s h á z ter-
m é s z e t e s e n A m e r i k á b a n épü l . Két 
n e w y o r k i é p í t é s z a k a r a B r o d w a y n 
s z á z ö t v e n e m e l e t e s h á z a t ép í ten i . Köl t -
s é g h e t v e n ö t m i l l i ó d o l l á r . A h á z b a n 
i r o d á k lesznek , m e l y e k b e n n a p o n t a 
ké t s zázeze r e m b e r f o r d u l h a t m e g . Ál -
l a n d ó a n ö t v e n e z e r e m b e r f o g b e n n e 
l akn i s a f o r g a l o m l e b o n y o l í t á s á r a 
k ü l ö n l e g e s f o r g a l m i e s z k ö z ö k lesznek-
A h á z t e te jén r e p ü l ő g é p á l l o m á s lesz. 

— A v i l á g h í r ű g r a f o l ó g u s . S c h e r -
m a n n Rafae l , a v i l ágh í rű g r a f o l ó g u s 
Be r l i nben két n a p p a l e l ő b b m e g j ó -
jó so l t a egy n a g y b é c s i ú j s á g m u n k a -
t á r s á n a k S t r e s e m a n n b i r o d a l m i k ü l ü g y -
m i n i s z t e r ha l á l á t . A j ó s l á s a n a g y 
á l l amfé r f i kéz í r á sa a l a p j á n tö r t én t s 

— az egész v i lág s a j n á l a t á r a — , v a -
ló ra vá lo t t . 

— A h a l á l s u g a r a k . E g y z sen i á l i s 
m a g y a r m é r n ö k — Mihá ly i D é n e s — 
c s a k n e m r é g l ep te m e g a v i l ágo t a 
t e l eho r — v a g y i s a t á v o l b a l á t á s f e l -
f e d e z é s é v e l s az ő r évén m á r i s egy 
r e t t e n e t e s t a l á l m á n y r ó l k a p u n k hí r t . 
— J o h a n n E s a n , a j ena i e g y e t e m e n 
az e l e k t r o t e h n i k a t a n á r a egy f a n t a s z -
t i k u s k é s z ü l é k e t s ze rkesz te t t , a m e l y 
k o r s z a k a l k o t ó a t u d o m á n y o s élet t e -
rén . Ez az egsze rü készü lék n a g y 
t á v o l s á g b ó l egész h a d s e r e g e k e t t u d 
l e k a s z á l n i . A p r o f e s z o r m á r évek ó t a 
t i t o k b a n d o l g o z o t t k é s z ü l é k é n s az 
ö t le t m o s t m e g v a l ó s u l t , a h a l á l s u g a -
rak fel v a n n a k f edezve . A k é s z ü l é k 
egy s z e k r é n y b ő l áll s h a m e g n y o -
m u n k egy g o m b o t , az i n d u k c i ó s g é p 
m ű k ö d n i k e z d s az a p p a r á t u s o l y a n 
é ter h u l l á m o k a t b o c s á t ki, a m e l y e k 
h á r o m s z á z m é t e r t á v o l s á g b a n m e g b é -
n í t j ák az e m b e r i s ze rveze t m ű k ö d é s é t . 
A k í sé r l e tné l h a s z n á l t á l l a t o k egy 
p i l l a n a t a l a t t elpusztulnak»» Mihá ly i 
m é r n ö k h á r o m s z á í m é t e r n y i r e ál l t a 
g é p t ő l s k e z é b e n egy h u s z k i ló s u l y u 
n e h e z é k e t ke l le t t t a r t a n i a . A g é p m ű -
k ö d é s e k ö z b e n e l ő s z ö r a szá j i z l é sé t 

vesz í te t te el, a z u t á n l á t á sá t , h a l l á s á t , 
m a j d a su ly k ie se t t a k e z é b ő l s e k k o r 
a g é p e t a z o n n a l m e g kel le t t á l l í t an i , 
mer t t o v á b b r a a k i sé r le t m á r k a t a s z -
t ró f áva l v é g z ő d ö t t v o l n a . T e h á t ezt a 
g é p e t m á r m o s t a n c s a k t öké l e t e s í t en i 
kell s a k k o r a h á b o r ú n a k v é g e , m e r t 
ezek a h a l á l s u g a r a k e g é s z h a d o s z t á -
l y o k a t t u d n a k m a j d r ö v i d i d ő a la t t 
m e g s e m m i s í t e n i . E g y s z e r ű e n , a h á b o r ú 
l ehe t e t l enné vá l ik . Az e t n b e r ö l d ö k l ő 
t e h n i k a m i k o r m á r eléri az e l k é p z e l -
h e t ő h a t á r t , a k k o r m a g á t az e m b e r 
ö l d ö k l é s t f o g j a m e g s z ü n t e t n i . 

Szerkesztő üzenete. 
K. J . C s . Kézi ra ta i e h é t e n e l -

ve szhe t t ek . N e m é rkez tek m e g . ü d v . 
Z s . L . K p . K ü l d e m é n y é t s z é p e n 

k ö s z ö n ö m . K í v á n s á g a szer in t i n t éz -
k e d t e m a k i a d ó b a n . E l é g t e l e n b é r -
m e n t e s í t é s mia t t k ö z ö n s é g e s l evé lkén t 
lett keze lve a 2 5 g r - o s 9 0 fi l lér p ó s t a -
b è l y e g g e l e l lá to t t levele , m e l y n e k 

b o r í t é k a a f e l sőszé l tő l h á r o m u j jny i 
s z é l l e s s é g b e n fel vol t s z a k í t v a é s 
v i s s z a r a g a s z t v a . 

r W%mkmrstne ^ 
I surove in svinjske I 

f k o l e S 
I küpüje po najvišji dnevni ceni | 

m & m TRAUTMANN 
1 Murska Sabota M e n a «I. 131. | 

v« 

K I N O 
v M. SOBOTI 
V NEDELJO. 20. oktobra 
popoldne ob 3 uri in 

zweier ob 8 uri 

Mala plaviiša 
o sjajnoj športskoj komediji. 

MARION DAVIES. 

V nodello, 27. oktobra 

Sutnja, hoja znači smrt 
Velepjesan očinske ljubavi 

u 7 činova 
VERA REYNOLDS 

VSTOPNINA: 
i. prostor 12 Din., II. pros-
tor IO Din. in III, prostor 

5 Din. 
Lastnik : 

DITTRICH GUSTAV. 



Torma. 
Igy aztán könnyen tudhatja. 

Altiszt : Maga bundás, hát nem 
tudja már egyszer megjegyezni, melyik 
a jobb lába, meg melyik a bal ? Hát 
álljon a jobb lábára s akkor mindig 
a másik a bal . 

A szerencsétlen vizbe fuló. 
Halló ! Milyen a maguk h a j ó j a ? 
Óceánjáró. New—Yorkba me-

gyünk. 
Milyen sebességgel ? 
30 csomó. Ledobjuk a kötelet, 

jöjjön azonnal! 
Köszönöm, de inkább várok egy 

gyorsabb hajót . 
« * 

* 

Babi (bőg) : Én is atalok sza-
málon lovagolni, mint a Tommy ! 

M a m a : Jack, vedd már a há-
tadra azt a gyermeket, hogy ne bőg-
jön, hiszen te vagy az apja . 

Gazdálkodás. 
Építsünk. 

Még néhány évtizeddel ezelőtt 
^ rohonci, felsőeőri, pinkafeldi ma-
gyar gazda nem adott sokat a hajlé-
kára, több gondot fordított az Istálló-
ra, ólra, mint a családjára, feleségére 
(ő maga egész napon át a szabadban 
tartózkodott) akkoriban az a szó jár-
ta hienc nyelven : 

„Weiber sterb'n 
Is' khá Ve' derb 'n 
Abe Vieh verecke 
Das tu'et den 
Bauer schrecke." 
Ma már mindenki egészséges, 

jó lakást kiván a maga és családja 
részére, de azért az állatainak szintén 
épit világos, száraz, higiéniai szem-
pontból csak imitt-amott kifogásolha-
tó tiszta és jó levegőjű istállókat. 

Tekintettel arra, hogy a muravi-
déki gazdák egy része, a jövő évben 
házat akar épiteni, kezükre akarunk 
járni és hogy már most beszerezhes-
sék az ahhoz szükséges anyagokat, 
hetenként folytatólagosan leközöljük 
azokat a tudnivalókat, amelyekre az 
Illetőknek szükségük van. Hasznára 
lesznek ezek a sorok annak is, aki 
nem épit, de ház tu la jdonos ; hogy a 
házán levő hibákat kijavíthass. 

A mindjobban meginduló kisla-
kásépitő mozgalomnál a gazdák hely-
zete a legnagyobb fokú takarékossá-
got követeli, tehát az építkezéseknél 
elsősorban a költségekre kell a súlyt 
helyezni. Ezért azokat a megoldási 
formákat fogom ismertetni, ahol egy-
részt a gazdák, a házhelyesek és azok 
családtagjainak a munkaereje hasz-
nálható ki, másrészt ahol • oly anya-
gokat használhatunk, melyek a hely-
színen találhatók és sem magáért %i 
anyagért, sem pedig a szállításért fi-
zetni nem kell. Hangsúlyozom azon-
ban, hogy a túlságos anyagspórolás 
igen gyakran a ház kárára történik, 
tehát a házépítő gazda ne a tulolcsó, 
hanem a szolid árakat vegye figye-

lembe. Mert tudvalevő dolog, hogy 
nem az a legolcsóbb, amiért a leg-
kevesebb árat fizetjük, hanem az. 
amelyik a legtartósabb, s a legjobb. 
Tehát ne fukarkodjunk, hanem taka-
rékosak legyünk, mert minden csak 
addig olcsó, amig jó is. A tulnagy 
fukarkodás később úgyis megbosz-
szulja magát s a javítási költségek 
által gyakran jóval többe kerül, mitha 
drágább építőanyagot vásároltunk 
volna. 

Az épület elrendezésénél és a 
terv megállapításánál fontos szerepet 
kell hogy betöltsön a lakás egészség-
ügyi fontossága is. Az épület legyen 
minél nagyobb, vi lágosabb, hogy a 
levegő ne ülepedjen meg benne, mert 
ezáltal elkerüljük a betegség bakté-
r iumaitsA szobák magassága semmi 
esetre se legyen kisebb 2-5 méternél, 
mert a normális szobamagasság úgyis 
2 80 —3-00 méter között mozog. Jelen-
tékeny anyagmegtakaritást jelent, ha 
a gazdasági épületeket egybeépítjük 
a lakóépülettel, mikor is közös fala-
kat némiképpen vas tagabbra kell ven-
nünk a rendes falvastagságnál, ne-
hogy az állati gőzök a lakóépületek 
helyiségébe hatoljanak át. Az építke-
zések kivitele természetesen más lesz 
a lakórészeknél és más a gazdasági 
épületrészeknél. Mind a kettő nsgy 
gondot igényel, de különösen többet 
az utóbbi, mivel az állati gőzök a 
nem elég elővigyázatossággal épített 
tetőzetet hamar kikezdhetik, tönkre-
tehetik és rontólag hatnak a padláson 
felhalmozott takarmányra, vagy egyéb 
gazdasági kellékre. (Folyt, köv.) 

Közgazdaság. 
Jugoszlávia sör fogyasz -

tása. Hivatalos statisztika szerint 
az elmúlt évben az országban 
524.849 hektoliter sört fogyasz-
tottak el. A folyó év első nyolc 
hónapjában a fogyasztás 412.464 
hektoliter volt, a mult év ugyan-
ezen időszakában pedig 424.537 
hektoliter. 

A jugosz láv árvaszéki bi-
zot t ság munkája. Három hó-
napja már, hogy Jugoszláv rész-
ről a megkötött konvenció alap-
ján delegáció ment Magyaror-
szágba, hogy a Vas-, Zala-, Ba-
ranya és Csongrád vármegyéknek 
Jugoszláviához került részeire vo-
natkozó aktákat átvegye s az ille-
tő árvaszéki elszámolásokat fo-
ganatosítsa. A jugoszláv bizott-
ság Szombathelyen, Zalaegersze-
gen és Pécsett heteken át dolgo-
zott már s még csak pár napi 
munkája van hátra Szentesen, ak-
kor azután az összes függőben 
volt ügyek be lesznek fejezve és 
végleges elintézést nyernek. 

N é g y n a p o s munkahét. 
Oroszországban a szovjet beve-
zette az uj munkahetet, amely-
nek minden negyedik napján pi-
henőt kapnak az alkalmazottak 
Ennek hatása még vasárnap js 
abban nyilvánul meg, hogy a vá-

rosok egészen hétköznapi jelle-
get mutatnak. A vörös hadsereg-
ben napi paranccsal vezették be 
a megszakitásnélküli munkahetet. 

A g g l e g é n y a d ó Francia-
országban. Itt ez az adónem 
már régen be van vezetve. Nem-
csak a férfiakra, hanem a nőkre 
is ki van terjesztve, vagyis har-
minc éven felül ezen cimen min-
denki adózik. Azonban a hivata-
los statisztikák azt mutatják, hogy 
a házasságok száma az aggle-
gényadó dacára sem növekszik. 
Ugy a férfiak, mint a nők inkább 
megfizetik a rendes adó huszon-
öt százalékát agglegényadó cí-
mén, de mégsem házasodnak, il-
letve nem mennek férjhez. Nyil-
vánvaló, hogy az agglegényadó 
csak annyiban ért el sikert, hogy 
az állam jövedelmét szaporította, 
ám a francia nemzet szaporodá-
sához semmivel sem járult hozzá. 
Ma már az e cimen adózók szá-
ma eléri a háromszázezret is. 

A jugoszláv-német mun-
kásvédelmi egyezmények ok-
mányait kicserélték. Ez a szer-
ződés még 1928.-ban lett meg-
kötve. Kicserélték még azokat a 
jegyzőkönyveket is, melyek a sze-
zonmunkások ajkslmaztatására vo-
natkoznak. 

Határmenti forgalom Ma-
gyarországgal . A magyar és 
jugoszláv delegáció lezárta a ha-
tármenti forgalomra vonatkozó 
tárgyalásokat Beográdban. A jegy-
zőkönyveket, melyek az 1926. 
junius 24.-iki kereskedelmi szer-
ződés folytatásai — aláírták a 
külügyminisztériumban. A határ-
menti személy- és teherforgalom 
kérdése tehát el van intézve s 
igy újra szabályozva van a ket-
tős birtokosok s a határmenti vé-
delem ügye is. 

Az alkalmazott adólero-
vása . Az alkalmazottadó lero-
vására szükséges adóbélyegek 
árusítását a pénzügyigazgatóság 
a községekre és a trafikokra bíz-
ta. A községi hatóságok és a 
tözsdések két százalékos proví-
zióra tarthatnak igényt, ha lega-
lább 100 dinár értékű bélyegeket 
vásárolnak. A községek és az 
árusítással megbízott kereskedők 
a bélyegeket ugyanolyan módon 
vásárolják az illetékes pénzügyi 
hatóságnál, mint az okmánybélye-
geket. A már egyszer átvett bé-
lyegek nem cserélhetők ki s azo-
kért a pénzügyi hatóságok nem 
téritik vissza a pénzt. Az alkal-
mazottak adóját október 1.-től 
kezdve nem készpénzben, ha-
nem bélyegekben kell leróni, 
amelyeket külön erre a célra ké-
szített könyvecskékbe kell bera-
gasztani. 

Kivándorlás. A zágrebi ki-
vándorlási hivatal most tette köz-
zé jelentését a kivándorlásról. A 
statisztika adatai szerint 1928.-
ban 27.798 ember vándorolt ki 
az országból, Legtöbben Argen-

tínába mentek, azután következik 
Kanada, azután Chile, végre Bra-
zília. Legtöbben 8600-an Hor-
vátországból vándoroltak ki. 

Eladó tenyészbika 
szimenthali fajta 19 hónapos , bevál 
bármilyen urasági istállóba. Bövebbi 
megtudható G Á S P Á R JÓZSEFNÉL 

Markovcén házszám 43. 

Hirdetmény. 
Közhírré teszem, hogy Sredii-

C 6 n (a volt Kisszerdahely) a községi 
korcsmát, mely áll egy vendégszobá-
ból, egy háló szobából, 1 konyha, 1 
bolt és 1 pince helyiségből, a hozzá 
tartozó melléképületekkel, és egy 
konyhakerttel, 1929. november hó 3.-
án délután 2 órakor, a községbirónál, 
árverés utján, a legtöbbet Ígérőnek 3 
egymásutáni évre bérbe adjuk. 

Kikiáltási ár egyezer dinár. 
Érdeklődni lehet a községbiró-

nál Srediéíén. 

J kaphatók : j 

S Erdösy Barnabás S 
I papír és játék kereskedésében I 

Murska Sobota f 
I rom. kath. templom, mellett. 

Legjobb 

kerékpárok 
valamint alkatrészek 
jutányosán kaphatók 

Nemecz Dános 
v a s - és gépkeresftEdésliífl 

Murska Sobota. 

Hegérkeztek » legújabb 
öszi és téli 

divatlapok 
Kaphatók: 

H A H N I Z I D O R 
papirkereskedésében 

MURSKA SOBOTA. 

Hirdessen a 

„MupovidBk"-bBnü! 


